MiHiCcTEepCTBO OCBITH 1 HAYKU Y KpaiHU
KuiBchkuii HallioHAIBHUN JIHTBICTUYHUIN YHIBEPCUTET

Kadenpa repmancbkoi Ta (piHO-yropchKoi Qinonorii

Kypcosa po6ota

Ha TeMy: OCOOJIMBOCTI BXAKMUBAHHSA JIIEMPUKMETHHKA B aHTJIACHKIN Ta YKpaiHCHKIN

MOBax

Crynentku rpynu [la 17-20

(bakyJIbTeTy repMaHChKOi (DIJIOJIOTIT 1 EpeKIaxy
3a04HOI (popMHu 3700yTTsI OCBITH

cnetianbHoCcT 035 Dinosnoris

Hepexu IBanau CBSTOCIaBIBHH

HaykoBuii kepiBHUK:
KaHaAuAaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOLICHT

Mycienko FOmis AnaTosiiBHa

HamionaneHa mkana

KinpkicTs OaiiB

Ominka €EKTC

Kuis 2023



Ministry of Education and Science of Ukraine
Kyiv National Linguistic University

Chair of Germanic and Finno-Ugrian Philology

Term Paper

The Use of Participle in the English and Ukrainian Languages

IVANNA DEREKA
Group ITa 17-20

Germanic Philology and Translation Faculty
Research Adviser

Assoc. Prof., PhD (Linguistics)

Yulia Musiienko

Kyiv 2023



SMICT

13 G D74 U TR OPRPR 4
PO3AIJ 1. BUJIU JIEMMPUKMETHUKA TA WOIO B)KUBAHHA B
AHTJTIHACBKIT MOBL ........ooooiiiiiiiiiiieie st ssessssssssss 7
1.1. Criocobu hopmyBaHHS AIEMPUKMETHUKA B CYJacHIN aHTIIIACHKINA MOBI........ 7

1.2. ®yskmii Ta O0COOJMBOCTI BXXMBAaHHS JTIENPUKMETHUKA B CY4YacHIM

QHTTTIACHKIT MOBIL. ... vvteiuteessteeateeesieeessteessbessssesasbeesssseesasesssbeesbeessbseessseesssessnsessnsenssns 9
1.3. Buay nienpuKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIHM Ta X (QYHKIIT y pEUSHHI ............. 12
BUCHOBKHM 10 PO3IITY 1.....ooiiiiiiiiiiiii it 16
PO3J1J 2. SICTABHA XAPAKTEPUCTHUKA JIENIPUKMETHHUKA B
AHTJIACBHKINA TA YKPATHCBKIA MOBAX ......coovvviiiiiireineineonn, 18
2.1. BigMiHHICTh MIXK aHTTHCHKAMU Ta YKPATHCHKUMHU JIEMPUKMETHUKAMH ..... 18

2.2.AHani3 BKUBaHHS AIENPUKMETHUKIB Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKLIHA y

kHu31 @. Cxorra Dimpkepanbaa « BeMUKAR ['eTCOD .vvvvvvvvviiiiiie i iiiie e 21
BUCHOBKH 10 PO3IIILY 2.....ooiiiiiiiiiiiieiiiiie ittt e e sneee e 23
BUCHOBK .........ccoiiiiiiii ettt ettt snee e 24
PEBHOME ...ttt ettt sttt et nba e nnae e nnneesnree s 26

CIHHUCOK BUKOPUCTAHUX JAKEPEJL ..o 28



BCTYII

KypcoBa po6oTa mnpucBsueHa BHUBYCHHIO BXKMBAHHS JIIENIPUKMETHHUKIB B
aHTICHKINA Ta YKpaiHChKiN MOBaX, X BXKMBAHHS y CKJIAIHUX JIE€NPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKITISIX Ta 3aKOHOMIPHOCTI 1X Mepekiany YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3aJICKHO Bi
GbyHKII, Ky BUKOHYIOTh y peueHHI. IluTaHHs BxkuBaHHS Ta (DYHKI[IOHYBaHHS
TIEMPUKMETHUKIB € OJHUM 13 HAWCKIQJHININX THTaHh MOBO3HABCTBA Ta
THTBICTUKH. OCKIJIbKA BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BCIX CTHJISIX aHTJIIHCHKOI MOBH,
JeTalbHe BUBYCHHS Ii€l TEMU € HEOOXIIHMM IS TEpeKiajiadiB 1 BUYUTENIB
aHrcbkoi MoBU. HenoctaTHe po3yMiHHS CIIOCOOIB MEPEKIIAAY I1€ENPUKMETHUKIB
1 TIEMPUKMETHUKOBHUX KOHCTPYKIIIN Ta MUpoKa cdepa iX 3aCTOCYBaHHS BU3HAYUIIH
TEMY J1aHOi KypcOBOi poOOTH.

AKTYaJIbHICTh TEMM TIOJSITA€E Y HEOOXITHOCTI 3arajJbHOTO PO3TIIALY
JTIETTPUKMETHUKIB,  JIEMPUKMETHUKOBUX  KOHCTPYKIIM Ta  CHCTEMaTH3aIlli
HAyKOBLSIMH iX Kilacu(ikaii, po3ryigly BCIX CHHTAKCUYHUX (PYHKIIH, SKI BOHH
MOXYTh BHKOHYBAaTH B PEYCHHI B aHIIMCBKIA MOBI, JOCIHIKEHHS CIIOCOOIB
nepeKIaay yKpaiHChKOK MOBOIO.

Meta: AOCHIOUTH BXKMBAHICTh PEKOMEHAOBAHUX 3acO0IB MEpeKkyaay Ta
MO>KJIMBOCTI BUKOPUCTAaHHA TpaHchoOpMaIlliil 1y mepenadi IENPUKMETHHUKIB Ta
JIENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB.

1. JlocArHeHHS MOCTaBIEHOI METH Mepedadae BUPIMIEHHS TaKUX 3aBIAaHb:
2. Jlocnmigutu 0COOJIMBOCTI NepeKany JETTPUKMETHHKIB Ta

J1ENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB B aHTIIICHKIN Ta yKpaiHChKINA MOBax.

3. IlpoBectu anami3z MIENPUKMETHUKIB Ta JIEMPUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB Ta
3ac00i1B iX mepexnany.
4. TIopiBHATH BUINAAKU BXUBAHHA JIIENIPUKMETHHUKIB B AHIJIHCBKIA Ta

YKpaiHCBhKINA MOBax

O0'ekTOM  JOCHIDKEHHS € JIENPUKMETHUKU Ta JIENPUKMETHUKOBI

KOHCTPYKIIii B aHTJTIMCHKINA MOBI.



IIpeameTomM JOCIIDKEHHS € CHHTAKCU4YHI (YHKIUT JIENPUKMETHUKIB B
aHTIMCHKINA MOBI1 Ta CIOCOOM iX TIepeKIIay Ha YKPaiHChKY MOBY.

KuarouoBi ciioBa: Ji€ENpuKMETHUK, MEPEKIajl, AIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH,
O3HA4YEeHHS, 00CTaBUHA.

Martepiasom pociigxenns cioyrye kaura @. Cxorra Diypkepanbia
«Benmukwuit 'eTcOi» Ta 1 mepekiaj yKpaiHCbKOIO MOBOIO BHKOHAaHUN AHIpieEM
ITexHukoMm.

HaykoBa HOBHM3HA JOCJIiIXKe€HHSl MPOSBISIETbCA y TOMY, II0O BHBYEHHS
CTPYKTYp JIENPUKMETHHKIB Ta iX MEPEKIaiB HE BTPATHIIO CBOEI aKTyalbHOCTI JI0
ChOT'OJIHI, TOMY IO B OCTaHHI JIECATWIITTA HayKa IPO CHUHTAKCHC 30aradyeTbcs
HOBHUMH MOHSATTSIMH Ta PO3IINPIOE CBOIO METOJIUYHY OCHOBY.

Teopernuna 3HaYMMIiCTH POOOTHM TMOJSATae y TOMY, LIO BOHA JO3BOJISE
PO3KPUTH BUMAAKW Ta OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS JIENPUKMETHUKA B aHTJIINCHKIN Ta
YKpaiHCBbKI MOBax, a TaK0X MOPIBHATH Ta BHUOKPEMHUTH 3aKOHOMIPHOCTI MIDX
BUKOHYBaHO0 QYHKLIE JiENPUKMETHHKA Ta ClIOCOOOM HOTO MepeKIamay.

IIpakTH4Ha 3HAYMMICTH Po00TH BOAYAETHCS Y TOMY, IO BOHA MOXE OyTH
BUKOPUCTAHA Yy WIUIAX TOKPAIIUTH CIIOCOOM TepeKiany JIiE€NpPUKMETHUKIB,
BpPaxoBYlOUd crelu(diky iX BKMUBaHHA B aHTIIMCHKIA Ta YKpaiHChKIA MOBax, LIO
MOKE JOMOMOITH 3pOOUTH Mpolec Nepekiaay WBUAIIMM Ta OLIbLI SKICHUM, a
TaKOXX JIETAIBHO JIOCIITUTH Ta BUKJIAJJaTH TEMY.

Crpykrypa poGotu. KypcoBa poOoTa ckiagaeTbcs 31 BCTYMY, JIBOX
pO3AUTIB, BUCHOBKIB JIO0 PO3JILJIiB, BUCHOBKIB, CIHUCKY BHUKOPHUCTAaHUX JIKEPEIL.
[ToBHuUit 06csT podoTH — 28 cTOPiHOK (22 CTOPIHKKA — OCHOBHHH TEKCT).

VY BeTyni 00IpyHTOBY€ETHCSI BUOIp TEMH, aKTyaJIbHICTh T4 HAyKOBAa HOBU3HA
JnochikeHHsl. BusHayaeTbcs MeTa, 3aBlaHHS, O0’€KT, MNpeaMET Ta METOAU
JOCITIIKEHHS.

VY mepumomMy po3aijii po3rasSgacThCs TEOPETUYHE MIATPYHTS JOCITIIKCHHS
crioco0iB (opmyBaHHS, BUKOHYBAaHMX B peueHHI (yHKIIH Ta 0coOIMBOCTEH

B)KMBAHHS I1ENPUKMETHUKA B CYYaCHIM aHTTIHCHKIN MOBI.



Y napyromy po3aiji JI0CHIIKEHO BIAMIHHICTD MDK aHIJIIACHKUMH Ta
YKPATHCHKUMU JTI€EMTPUKMETHUKAMHU.

Y BHCHOBKAaX MiJBOJSTHCS MIJACYMKHA MPOBEICHOTO JOCIIHKCHHS Ta
y3arajJbHIOETHCS 1H(GOpMAITis 010 31CTaBHOI XapaKTEPUCTUKHU JTIENPUKMETHUKA B

aHTTNCHKIN Ta YKpaTHCBKIH MOBaXx.



PO3JILJI 1. BUAM JIEIPUKMETHHUKA TA MOI'O BJKUBAHHSI B
AHIJIIMCBKINA MOBI

1.1. Criocobu GpopmyBaHHS TI€ENPUKMETHUKA B CY4acHIM aHTIIIACHKiI MOBI

Maiike B KOXXHOMY JOBIJIHUKY 3 aHIVIIMCHKOI MOBH HE OJUH PO3JALIT
MIPUCBSIYCHUN TeM1 aHTJIOMOBHHUX JIENMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIH (JIOBIIHHKU
M.A.bensesoi, [.M.bepmana, B.JI.LKaymancekoi, «llpaktnuna rpamaruka
anrmiicbkox MoBuW» JI.Kyry3oBa). HesBaxkaiouum Ha 116, BUBYEHHS CTPYKTYD
JIEMMPUKMETHHKIB Ta 1X MEPEeKIa/iiB HE BTPATHIIO CBOET aKTyaJIbHOCTI JI0 ChOTOIHI,
TOMY LI0 B OCTaHHI AECATWIITTS HayKa MPO CHHTAKCUC 30aradyyeTbCcsi HOBUMHU
HOHSTTAMHU Ta PO3LUIMPIOE CBOIO METOJUYHY OCHOBY.

HienpuxkmernnkomM (Participle) nazuBaroteh 06e30c000By (opmy miecioBa,
110 TIepeaae 03HaKy MpeaMeTa 3a JII€I0 Ta BIJAMOBIIa€ HA MUTAHHS «IKUH?» Ta «I110
poOIITUn?Y. AHTMCHKI JIENPUKMETHUKH MOEAHYIOTh y co0i
O3HAKH JII€CIIOBA, IPUKMETHUKA, a TaKOX NpPUCTIBHUKA. ToMy aHIIKACHKUI
JUEMPUKMETHUK BIJMOBIAAE 1 JIEMPUKMETHHUKY, 1 TIEMPUCTIBHUKY B YKpaiHCHKIN
MOBI. Bcboro icHye nBa JI€ENPUKMETHHKA B AHIJIIHCHKIM MOBI: JI€EMNPUKMETHHUK
tenepimuboro yacy (Participle 1/ Present Participle) i aienpukMerHuK
munysnoro vacy (Participle 11/ Past Participle). HaykoBiui maiike 0aHaKOBO
TPaKTylOTh BU3HAYEHHS AIENPUKMETHUKIB B aHIIIMCHKIA MOBIL. JlJig mpukiany,
M.A .benseBa ctBepikye: «Participle — e HeocoboBa dopma miecioBa, sika Mae
XapaKTEPUCTHKHU JI€CIOBA, MPUKMETHUKA Ta MPUCTIBHUKAY, Toal sk [.M. bepman
pospizusie Participle T Ta Participle II, Ta xapakTepusye iX TakUM YHHOM:
«Participle I — HeocoboBa dopma JiecioBa 3 cydikcom —iNg, 110 OMKUCYE MAi0, AKa
HaJae€Thesl 0co01 UM mpeaMeTy, sk ix o3Haka.» «Participle II - HeocoboBa popma
niecnoBa 3 cyikcom —ed (s nmpaBuibHUX aieciiB). Participle I qs mepeximgaux
JiecTiB Mae macWBHE 3HaueHHs. Hampukmaa, reconstructed — mepeGynoBaHuid,
used — BukopucTtanuii, Written — Hanucanuii». Busnadenns JI.Kyty3oma y
«IIpakTH4HIi TpamMaTUIll aHTIINCHKOT MOBHW» Maike TIOBHICTIO 30IraeTbes 3
Bu3HaueHHsIM M.A. bemsieBoi «Participle — 11e HeocoboBa hopMma J1ieciioBa, sika Mae
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BJIACTUBOCTI JIIECJIOBA, Ta OJHOYACHO TNPUKMETHUKA 1 TmpuciaiBHuKa». B.JIL.
Kaymanceka 3a3navae: «Participle — e HeocoboBa dopma jiecioBa, sika Mae
JIECNIBHUA Ta TPUKMETHUKOBUNH ab0 TMPUCTIBHUKOBUN XxapakTep». barato
HAyKOBI[IB Ta JIHTBICTIB PO3PI3HAIOTh B AHTJIMCHKIM JIENPUKMETHUKH TPHOX
KaTeropi: 4acy, cTaHy Ta Buay. Kateropis dwacy, sK TpaBWiIO, BHpaKeHa
HasBHICTIO mepdeKkTHux Ta HemepdekTHux dopm. [Ipore, He Oepyun A0 yBaru
icHyBaHHs nux ¢Gopm, Participle pinko Mae caMoCTiiiHE YacOBE 3HAYEHHS, TOMY IO
MOCTIITHO BXKMBAETHCS B 3aJICKHIN CHHTAKCUYHINA (Hopmi.

Jlns Toro, o0 yTBOPUTH JIEMNPUKMETHHUK Tenepintaporo yacy (Participle 1),
HEOOXIHO OJaTH JO OCHOBHU JiecioBa Oe3 uacTku tO 3akiHdeHHs —ing. Skio
MOTPIOHO 3amepedeHHs, TO dYacTKa NOt cTaBUThCA Tiepen IENPUKMETHUKOM.
YKpaiHCBKOIO BiH HEPEKIaaEThCs JIEMPUKMETHUKOM B aKTHBHOMY CTaHi: {0 speak
(ecosopumu) — speaking (ecosopsiuu), to listen (cnyxamu) — listening (cayxarouu).
Henepexigni miecioBa He MaroTh GopMm macuBHOro crany. lle mienpuxkMeTHUK
BUpa)Xa€ B AHIIIMCHKIA MOBI HE3aKIHUCHHH Mpolec, a B YKpaiHCBKIA HOMy
BIIMOBIAA€ AIENPUKMETHUK TENEPIIIHBOrO 4Yacy 1 JIENPUCTIBHUK (OpMH
Indefinite. Skmo wmoBa #ae mpo mnpo ¢dopmu Perfect, Tto mienpukMeTHUK
aHTINChKOI MOBM OyJe BIAMNOBIAATH  YKPAiHCHKOMY JOKOHAHOTO  BHIY.
[HdinITHUBHI Ai€eNpUKMETHUKH OYBalOTh JIBOX BHUJIB — aKTHUBHI W MAacUBHI, fKI
BKa3yIOTh Ha T€, IO Jisl, IKy BOHU BUPAXKaIOTh, BIIOYBAETHCS OJJHOYACHO 3 JI€I0,
BUPAXKEHOIO J1ECIOBOM-IPUCYJKOM (TENEPIIHBOTO, MUHYJIOTO Ui MailOyTHBHOTO
yacy). JlokoHaHu#l Al€eNpUKMETHUK, aKTUBHUN a00 MAacUBHUI, BKAa3ye Ha Te, IO
Jisg, Ky BiH BUpaXae, Mepeaye aii giecioBa-npucyaka. MuHyIuil dac TakKoxX

MOKE CTOCYBATHUCS il y TENEPITHBOMY, MUHYJIOMY YH MalOyTHHOMY Yaci.



1.2. ®yHKIT Ta 0COOIMBOCTI BXKUBAHHSA JTIEMMPUKMETHHUKA B CyYacHIN aHTIIIMCHKIN
MOBI

JIIEMpUKMETHUKOBI  KOHCTPYKIi BHUKOPUCTOBYIOTbCA B YCIX CTHIISIX
aHTJIACHKOI MOBHM: BOHM € ILUIICHUMH B HAYKOBOMY CTHJII, XapaKTE€pPU3YIOTbCS
BU3HAUEHHSM TIOHATH 1 ONKUCYIOTh pealbHI MPEAMETH, BKa3ylOud Ha ixXHI
BJIACTHBOCTI; YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B )KYPHAIICTHUII, X YACTO MOKHA 3YCTPITH
B XYJ0KHIN JIITEpaTypl; HAWYACTIIIE BXKUBAIOTHCS B O(IIIHHO-A1JIOBOMY CTHII, JIe
OyAb-IKuil JOKYMEHT MTOBHHEH Ha/JIaBaTH YiTKE 3HAUYCHHs Ta 3a0e3rmeuyBaTH TOYHE
pO3YMiHHS ~ IIOCTABICHHX IHTaHb. JOro MOXHA JOCSATTH  B)KMBAHHSM
JUEMPUKMETHUKIB Ta JIEMNPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB. Ll KOHCTpyKIlis MEHII
MONIMpPEHa B PO3MOBHIN aHTIINACHKIA MOBI, OCKUTBKH 1IEH CTHIIb XapaKTepPU3y€eThCs
IPOCTUM CHHTAaKCHCOM.

JIIENpUKMETHUKH TEMEPIIIHBOTO Yacy MOXXYTh MaTd JeKUIbKa (PyHKUid B
aHTIICHKIN MOBI:

1. O3HayeHHs, AIKe CTOITH Nepe/l IMEHHUKOM 200 Mmicjs HbOrO.

o | saw her smiling face in the window.

JieNpUKMETHUK aKTUBHOTO CTaHy, SIKUM BUKOHYE (YHKIIO O3HAYCHHS
MOXE CTOATH Yy PEUCHHI SK Tepel, TaK 1 Micjis IMEHHMKa JO0 SIKOTO BIiH
BimHocuThes. Participle |, mo croith m0 aieciaoBa Maiike HIKOJIM HE Mae
JOMOBHIOYHUX CIIiB, B TOM 4ac sk Participle |, 1o cToiTe micis iMEHHHKAa Ma€ OIHE
UM JIEK1JIbKa.

o The gate-keeper surveyed the retreating vehicle.

JlieNpUKMETHUKH MACUBHOTO CTaHy JOCHUTh PIAKO 3YCTPIHarOThCsA y GYHKIIIT
o3HaueHHs. [lepdekTHUIl TI€ENPUKMETHUK K B aKTUBHOMY, TaK 1 B MAaCUBHOMY
CTaHl He BUKOPUCTOBYEThCS B ik (pyHkiii B3aram. Ciin 3a3naunty, mo Participle
| ik O3HAYEHHS1, HE MOYKE TTO3HAYATH TMEPEIUaCHICTh Aii.

Jyxe yacto o3HaueHHs BupaxeHe uepe3 Participle I € BimokpemieHum, a
came HaOyBa€ TEBHOI HE3aJeKHOCTI B PEYCHHI, 1 3B’S30K MDK O3HAUYCHHSAM 1
CJIOBOM, JI0 SIKOTO BOHO BIJHOCHUTBLCS IMOCTAONIOEThCS. Y PEUYEHHI BiIOKpEMIICHE

O3HA4YCHH BiI[OerMJ'HO€TI)C$I KOMOIO.



o It was the entrance to a large family vault, extending under the north aisle .

2. O6craBuHa (coco0y aii, NPUYMHH, YaCY)
o Knowing English perfectly he was able to watch genuine foreign movies.
o 3Harouu auenilicbkKy OO0CKOHANO0, GIH Mie OUBUMUCS OPUSIHATbHI [HO3EeMHI

Ginomu.

o Travelling around the world, he visited as many countries as he could.
o [Ilooopoacyrouu naskono ceimy, 8iH 6i06i0as aKomoza Oiibuie KpaiH.

o Whistling he closed the door.

o Haceucmyrouu, 6in 3axpus 0gepi.

Bci popmu Participle | moxxyTts BxkuBaTHCcs y GyHKIi1 oocTaBunu. Participle
| Bupaxkae pgiro, sika BiOyBa€ThCS B OAWH 1 TOM CaMHMI 4ac 3 €0 BUPAKEHOIO
JI1E€CTIOBOM- MPUCYAKOM. B ykpaiHChKiii MOBI1 iX BIATOBITHUKOM € JIENPUCIIBHUK
HepokoHaHoro Buay. Participle | Perfect Bupaae miro, sika mepemyBama ii
BUPAXEHIA JII€CIOBOM- MPUCYAKOM 1 MOMYy BIANOBIIA€ 1ENPUKMETHHUK
JIOKOHAHOTO BUY.

Participle I moxxe BucTynaTu 00CTaBUHOIO:

e Yacy

o Having reached the classroom, she became the object of many questions.

Sxmo nais, sika BupaxeHa yepe3 Participle I Active € omHo9acHOO 3 Hi€ro,
AKa BUpaKECHA J€CTIOBOM-TIPUCYIKOM, TO B pEYCHHI 4acTo
3’ ABIAIOThCACTIONYYHUKH while Ta when.
o While waiting for the water to boil, he held his face over the stove.
o [[puunHu

o Having been a little in that line myself, | understood it.

e CriocoOy nmii

o Gwendolen was silent, again looking at her hands.

o [lopiBHSIHHS
B wiii ¢yukmii Participle | 3’sBiaseTbcss B pedeHHI 3a JIOINOMOTORO

cnoiay4yHuKiB as if Ta as though.
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o This was said as if thinking aloud.

3. [IpenukatuBa (IMEHHOT YaCTHHU CKJIAJICHOTO MPHUCYKA).
Xou Participle | i myxe pilko BUKOPHCTOBYEThCS Yy Mik (yHKIII, mpoTe
YKpaiHChKOI MOBOIO MEPEKIIAIAEThCS 3BUYAMHNM TIPUKMETHHKOM.
o The effect of her words was terrifying.
4. YacTUHM CKJIaJHOTO JOJATKY.

o | saw that young man and his wife talking to you on the stairs.

5. YacTUHM CKJIaJIEHOTO JTIECIIBHOTO IPUCY/IKA.
o Presently other footsteps were heard crossing the room below.
6. BcraBHoi ¢pazu.
s ¢(yHKIIS HIKOIM HE BUKOPUCTOBYE OJWH JIENPUKMETHUK, a TIIbKH
JIETTPUKMETHUKOBY (hpa3y.

o Generally speaking, 7 don 't like boys.

Tak camo sk 1 Participle |, Participle Il BukoHye nekiibka CHHTaKCHIHHX
GbyHKIIIHA y peYeHHI:
1. O3HaueHHs.
Participle II, tak camo sk 1 Participle I, moxe crositu g0 (6e3 Oynb-siIKUX
CYNPOBO/KYIOUUX CIIB) 1 micisd (3 OAHUM abo0 AEKIIbKOMa CYIpPOBOKYHOUHMHU
CJIOBAMH) CJIOBA JI0 SIKOTO BiH BIAHOCHUTHCH.

o They turned into the large conservatory beautifully lit up with Chinese

lamps.

B nesixux Bunaakax Participle 11, sikuit yTBOpHBCS B HENepeXiTHUX AI€CTIB
MOKe BKUBATHCS Y QyHKINT o3HaueHHs. Hanpukian, 3 Takumu JiecioBamu, sk 10
fade, to wither, to retire, to fall, to vanish ta iHmmMu, Mo o3HavarTh Nepexin 3
OJTHOTO CTaHy B IHIIUH.

O3HaueHHs, sike BuUpaxkaeTbcsi uepe3 Participle II  Moxe Oytu
BIJIOKPEMJIEHUM y pEUYEHHI. Y 1bOMY BUIAJKy BOHO 4acTO HaOyBa€ TOAATKOBOTO
3HAYCHHS 00CTaBUHMU.

o The housekeeper had come out of her room, attracted bv the violent ringing
of the bell.
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2. OOcCTaBHUHH.
Lz ¢pynkiis nependavae mictie cnoayunukie when, while, if, as if, as though
nepen  Participle 1I.  Participle I1I  Moxe Oytm  0OCTaBHHOIO:
e Yacy

When guestioned Annie had implied vaguely... that she was anxious about her

brother-in-law.

e YMOBHU

It was a dreadful thing that he now proposed, a breach of the law which, if
discovered, would bring them into the police court.

e[lopiBHSIHHS

As If torn with inner conflict and indecision, he cried.

e JlomycToBOCTI

...her spirit, though crushed, was not broken.
3. IlpenukaruBa (IMEHHOI YaCTHHU CKJIQJCHOTO TIPUCYKA).

In spite of himself, Val was impressed.

4. Yactunu CKJIQICHOTO JNOJATKY.

She has found me unaltered; but I have found her changed.

1.3. Buau ai€enpuKMeTHUKOBHX KOHCTPYKUii Ta iX pyHKUii y pedyeHHi

B aHrmiicekii MOBI ICHye TpHU JIENPUKMETHHUKOBUX KOHCTPYKIIII:
O0’exTHHi mienpukMeTHHKOBHUI 3BopoT (The Objective Participial Construction),
Cy0’extHuii mienpukmetHukoBuii 3sopot (The Subjective Participial Construction)
ta AOcomoTHui aienpukMeTHukoBuii 3Bopor (The Absolute Participial
Construction), sikuii Takoxx Ha3uBarTh HezanexHuM.

B. JL Kaymanceka po3LIsie AOcomoTHUN
IMEHHUKOBHI (The Nominative Absolute
IMpucnisaukoBuii (The Prepositional Absolute Participial Construction) abcosrothi

JIEMMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH.
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O0’ekTHMI JIENPUKMETHUKOBHI 3BOPOT — 1€ KOHCTPYKIIS, Y SKIA
JIENPUKMETHUK Ma€ TpPEeIUKATUBHE BIAHOILIEHHS N0 IMEHHHKA Yy 3arajJibHOMY
BIIMIHKY 200 /10 3aiiMEHHHUKA Y 3HaX1JHOMY BiIMIHKY.

In the next berth she could hear her stepmother breathing heavily.

VY 1ifi KOHCTPYKIlii BUKOPUCTOBYEThCs stk Participle 1, tak i Participle II.
BapTto 3BepHYTH yBary, o y JpPYyrOM BHITQJKy, JIENPUKMETHUK BHUPAXKAE HE
npoiiec, a pe3yabTar Ail. i1 nopiBHIHHS HABEJACHO HACTYITHI MPUKIIA IN:

He saw all his plans destroyed.

He heard the unseasoned drawer puller opened.

OO0’ eKTHUH T1ENPUKMETHUKOBUM 3BOPOT MOKHA MTOOAUNUTH y PEUCHHI:
[Ticnst miecniB Ha MO3HAYCHHSI CIPUMHSATTA OpraHamu 4yTTs, Takux sk to see, o
hear, to feel, to find Ta ixmi.
[Ticst meskux Ai€CITiB HA TIO3HAYCHHS PO3YMOBOI JISIILHOCTI, TaKuX K t0 consider,
to understand.

ITicas miecis, Mo BUpaXxkaroTh OaxkaHHs: t0 want, to wish, to desire.

[Ticns niecniB to have ma to get. Ilicas 1ux MI€CIIB BXUBAETHCS JIUIIIC
Participle 1I. ¥V nmpoMy BuMaakKy KOHCTPYKIIiSi BKa3y€e Ha Te, IO Ji1 BUKOHAHA 3a
3aIMTOM OCOOH, 10 BUCTYIAE MiAMETOM PEUCHHS.

| had my coat altered.

[HOMI 119 KOHCTPYKIS Ma€ iHIIE 3HAYEHHsS: BOHA MOXE BKa3yBaTH, IO
JI0JIMHA, KA € MIJMETOM y PEYEHHI, BiIUyBa€, MPOXKUBAE a0 OTPUMYE JOCBIJ 3
i, IKa BUPAKAETHCA J1EMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM.

The wounded man had his leq amputated.

Cy0’ekTHMH [iENPUKMETHUKOBHUI 3BOPOT — 1€ KOHCTPYKIS, y SKIii
mienpukMeTHUK (3a3Buuail Participle 1) mae mnpemukaTHBHE BiIHOMICHHS [0
IMEHHMKA y 3araJlbHOMy BIJIMIHKY a00 10 3aliMEHHHKA y Ha3MBHOMY BIJAMIHKY,
AKUWA € MiaAMeToM Yy pedeHHI. OCOOIUBICTIO 1i€1 KOHCTPYKIIII € Te, 110 BOHA HE
BUCTYNA€ OJHIEI0 YACTHHOIO PEUYEHHS: OJHA 3 ii CKJIAJIOBUX YAaCTHH BHUKOHYE

GyHKIIIIO MiaMeTa, a 1HIIa — CKJIAJEHOTO JIECTIBHOIO MpUCYJKa. B OCHOBHOMY,
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Cy0’eKTHUM MIENPUKMETHUKOBHM 3BOPOT BUKOPHUCTOBYETHCS ITICHS MIECTIB Ha
MO3HAYCHHS CIPUMHATTS OpTraHAMH Ty TTSI.

The horse was seen descending the hill.

AOCOJIIOTHUH Ji€ENMPUKMETHHKOBHUI 3BOPOT — II€ KOHCTPYKIlSA, y SKiH
JTIENPUKMETHUK Ma€ TMpeAUKaTHUBHE BIAHOIICHHS [0 IMEHHHMKA Yy 3arajJbHOMY
BIAMIHKY a00 70 3aiiMEHHHKa Yy Ha3MBHOMY BIJIMIHKY, SIKHW HE € MIIMETOM Y
pedeHHi. Y 1bOMY 3BOPOTI BUKOpHUCTOBYeThCs Participle | (y Bcix cBoix (opmax)
ta Participle 1I. He3Baxkaroum Ha Te, IO KOHCTPYKIliS Maibke HIKOJM He
BUKOPUCTOBYETHCSI Y PO3MOBHIA MOBI, ii 4aCTO MOXHa MOOAYUTH Y HAYKOBIH,
KOMEpIIMHIN Ta MOPUAWYHIA JiTepaTypl. AOCOMIOTHUN J1€ENPUKMETHUKOBUN
3BOPOT Y PEUEHHI MOX€E BUKOHYBATH (DYHKIIIT OOCTaBUHHU:

Yacy

The lamp having been lit, Mrs. Macallan produced her son’s letter.

e [[puunnamn

It being now pretty late, we took our candles and went upstairs.

e Crioco0y nii

One morning he stood in front of the tank, his nose almost pressed to the glass.

e YMOBU

Conciliation failing, force remains; but force failing, no further hope of

conciliation is left.

Taka KOHCTPYKIII HE Ma€ TOYHOTO BIJIMOBITHUKA B YKPAaiHChKIM MOB1, TOMY
MepPEeKIIaIacThCs BIIOKPEMIICHOIO 00cTaBMHO0. He3anekHo Biji BAKOHYBAHO1
(GyHKUIT y peueHH1, BUAUIAETHCA KOMAMH.

IpucaiBHUKOBUIT a0COJNIOTHUI NIENPUKMETHUKOBHUI 3BOPOT — 1€ TOU
camMuii AOCOJIOTHUIA JTI€EMPUKMETHUKOBHI 3BOPOT, SIKMM BBOJUTCS B PEUYCHHS
npuiiMeHHHKOM With. V' OiunbiocTi BUNAAKIiB BHKOHYE (YHKINIO OOCTaBHHH
croco0y Jii y pedeHHi.

The daughter sat quite silent and still, with her eyes fixed on the ground.

Takox B aHTIINCHKIM MOB1 € Bl KOHCTPYKIII O€3 JIE€EMPUKMETHHUKIB Y

cBoemy ckiani: ImenHukoBuii abcomotHuit 3BopoT (The Nominative Absolute
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Construction) Ta IlpucniBaukoBuii abcomotamii 3Bopotr (The Prepositional
Absolute Construction). OgHuM e1eMEHTOM TaKUX KOHCTPYKIIH € MPUKMETHHK,
NPUCTIBHUK YU MPUAMEHHUKOBA (ppa3a.

IMeHHuKoBHUII a0COJIOTHMH 3BOPOT BHKOPUCTOBYEThCA y  (DYHKIIIT
oOcTaBMHU 4Yacy abo cmocoOy aii. Y mepuioMy BHIAIKy BiH IMEPEKIATA€ThCA
HiIPSAHAM PEYCHHSM, a Y APYTOMY — CYPSIHUM PEYCHHSIM a00 IMEHHUKOM.

Breakfast over, iie went to his counting house.

Manston went homeward alone, his heart full of strange emotion.

IIpuciaiBHUKOBHIA a0COTIOTHUH 3BOPOT BXKUBAECTHCS y QYHKIIIT 00CTaBUHU
cnocoOy naii. Ha ykpaiHCbKy MOBY ISl KOHCTPYKLISI NEPEKIAJAEThCS CYpSIHUM
pPEYEHHSAM abo JT1E€ENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM.

Then he started out, bag and overcoat in hand, to get his cup of coffee.

15



BucnoBku 10 po3uiny 1

Sx OGaummo, 3a JIONIOMOTOI0 TICBHUX KOHCTPYKIIIH 3a  yd4acTio
JTIEMPUKMETHUKA MOKHA JIAKOHIYHO BHUCJIOBIIIOBATUCS AaHTIINCHKOI. OCKIIBKA
JIEMTPUKMETHUK TTOEAHYE B COO1 SIKOCTI JII€CTIOBA, MPUKMETHHKA 1 MPUCITIBHUKA, BIH
€ JIOCUTh OaraTorpaHHUM. BUKOPHCTOBYIOUM HOTO B aHIIINMCHKiN, MU MaeMoO Ha
yBa3l «poOisguud MOCh» abo «3poOMBIIM  MIOCHY». JlIEMPUKMETHUKH Ta
JTIETTPUKMETHUKOBI 3BOPOTH MO’KHA 3yCTPITH Maibbke Yy BCIX HampsMKax
JITEpaTypu: HAyKOBid, TEXHIUHINA, XyT0KHIH 1, HABITh, MyOTIITUCTUIHIH.

3a y3araJbHEHUM BU3HAUECHHAM MOXHA CKa3aTH, IO JIENPUKMETHUK — II€
HeocoOoBa GopmMa JIECIIOBA, KA MAa€ XapaKTEPUCTUKU JI1€CIOBA, MPUKMETHUKA Ta
NPUCITIBHUKA. B aHrilCHKIM MOB1 TIENPUKMETHUKUA MalOTh KaTeropii yacy, CTaHy
Ta BU1y. [cHye aBa Tumnu mienpukMetHukiB: Participle I ta Participle 1. Participle I
MOJKHA oxapakTepu3yBatu sk Participle TemepimHboro dacy, akTHBHOTO CTaHy,
HemokoHaHoi nmii. Y cBorwo uyepry, Participle II moxxna oxapakrtepusyBaTtu SK
Participle MuHyoro yacy, macMBHOTO CTaHy, TOKOHAHOT [ii.

Sk 1 BCl 1HII YWIEHW PEYEHHS AIENPUKMETHUKH MOKYTh BUKOHYBAaTH PI3HI

¢yukuii. Hanpukian, Participle | moxke Buctynatu y posi:

O3HayeHHS,

OO0cTaBuHU Yacy, IPUYHUHH, CIIOCOOY JIii Ta MOPIBHSAHHS;

[IpenukatuBa;

YacTUHU CKJIaJCHOTO JI0JaTKa;

YacTuHU CKJIaJCHOTO AIECTIBHOTO MPUCYIKA.

VY cBoto uepry, Participle 11 y peuenni moxe 0ytu:

O3HayveHHAM;

O06cTaBUHOIO Yacy, YMOBH, MIOPIBHSAHHS Ta JOIIYCTOBOCTI;

[Ipenukatusom;

YacTHHOIO CKJIaIEHOT0 10AATKY.
JIIENpUKMETHUKH MOKYTh OyTH YaCTMHOIO OUIBII CKJIAJHUX KOHCTPYKIIIH.
BuniunsaoTte TpHU T1ENPUKMETHUKOBHUX KOHCTPYKIIi: O06’exTHUI

nienpukmeTHrkoBui 380poT (The Objective Participial Construction), Cy6’exTHuit
16



nienpukMmeTHukoBuii  3BopoT (The Subjective Participial Construction) Ta
AbOcomotHuii  mienpukMetHukoBuii  3Bopor  (The  Absolute  Participial
Construction).

VY BCIX KOHCTPYKUISX AI€EMPUKMETHUKU MAIOTh MPEIUKATHUBHE BiJIHOIICHHS
70 IMEHHHKA YW JI€CIOBa, ajie y Pi3HUX BigMiHKax. Tak camo fK 1 y BHIAJKy
IPOCTUX JIEMPUKMETHHUKIB, 3BOPOTH MOXYTh BHUKOHYBaTH pi3HI CHHTaKCHYHI

byHKIii y pEUeHHI. VYei KOHCTPYKIII BUJIIISIOTHCS KOMaMH.
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PO3JILJI 2. 3ICTABHA XAPAKTEPUCTUKA JIENNPUKMETHHUKA B
AHIJIIMCBHKIA TA YKPAIHCBKIA MOBAX

2.1. BigaMiHHiCTh Mi’K aHTJIIHCLKUMH TA YKPAIHCbKUMM Ji€ENPUKMETHUKAMU

Sk 1 nmiecnoBa, YKpaiHChKI JIEMPUKMETHUKH MalOTh KaTEeropilo 4acy, BUIY 1
ctany. JliempukMmeTHUK 30epirae popMy TOro Ji€CIOBa BiJl SIKOTO BiH YTBOPCHHI
(BUKOHYBAaTH — BUKOHYIOUHIT), a KEpyBaHHS BJIACTHBE I[bOMY JI€CIOBY (HAmMHCATH
IepoM — HamucaHuil mepom). SK 1 NPUKMETHUKH, MIENPUKMETHUKH MAalOTh
KaTeropito pojy, BIIMIHKA 1 Y3TOJKYIOTCS 3 IMEHHUKAMH, SIK1 TIOSICHIOIOTh B PO,
YUCIl, BIAMIHKY. 32 O3HAKOIO CTaHy JIEMNPUKMETHHUKHU MOAUISIOTHCS HA aKTHUBHI 1
nacuBHI. KokHa 3 IIMX Ipyn Mae TeNepiliHiid 1 MUHYIUN 4ac (MailOyTHHOTO Yacy
JTIEMPUKMETHUKHN HE MAIOTh).

B aHrmiiicbkii MOBI JIENPUKMETHHUK, SIK 1 NPUKMETHUK, MOXKEe OyTH

O3HAYCHHSM JI0 IMCHHUKA a00 IMCHHOIO YaCTHUHOIO CKIIQJIHOTO npucyaka: A broken
agreement: The agreement was broken. SIk i mpucIiBHUK, TI€ENPUKMETHUK MOXKE
OyTH 00CcTaBUHOIO, IO XapaKTepHU3ye /i, BUpakeHy npucynkom. Reading the text
he wrote out new words. Sk i gieca0BO, JIENPUKMETHHK Ma€ TakKi BIaCTUBOCTI, 5K
NepexiIHICTb-HEeNePEX1AHICTh, KaTeropisd CTaHy € 3[JaTHICTb MAaTH MPHUCIIBHUK B
SIKOCT1 0OCTaBUHHM 1 BUpAKaTH CITIBBIIHECEHICTD B Yaci.
AKTHUBHI JIEMPUKMETHUKU B YKPAiHChKIA MOBI BKa3ylOTh Ha O3HAKy JI1AOBOTO
npeaMeTa: ardasuull 6ameko, 3ig'sane aucms. B TenepiliHbOMy dYaci BOHHU
BUPaXalOTh TaKy O3HAKy J1HOBOr0 MPEAMETA, IKa PO3BUBAETHCS OJJHOYACHO 3 JII€I0
niecnoBa-npucyaka : "Y TemHil0ouoMy HeOl SICKpaBO cssuia BeuipHs 3ipka" (A.
[Husin).

Y TBOPIOIOTHCS PIKOBKUBAaHI B YKPAiHCHhKI MOBI aKTHBHI JIEMPUKMETHUKH
TEMEPITHBOr0 Yacy BiJi OCHOBU TEMEPIIIHBOTO Yacy MEePEeXiTHUX 1 HEeMepeXiTHUX
miecmiB momaBaHHAM cydikca -yu- (-rou-), -au- (-au-). npasisme - npasisyuil,
cnamu - Ccnaauui, peeymv - pegyyuil. B aHTIINCHKIM MOB1 MIENPUKMETHHUK
TEMEpINIHBOrO Yacy akTuBHOTO crany (Present Participle Active) yrBoproroThcs

BiJl OCHOBM 1H(DIHITUBY TIEPEXiTHUX 1 HEMEPEeXiAHUX JIECTIB J0/IaBaHHIM
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3aKkiHueHHs -ing: to put - putting to refer - referring. L{i mienpukMeTHUKH

BH3HAYAIOTh 110, OJJHOYACHY 3 JII€I0 AieciioBa B 0co0oBii (hopmi: Compressing gas

we turn it into liquid.
AKTHUBHI JI€ENPUKMETHUKH MUHYJIOTO Yacy BUPAKAIOTh TaKy O3HAKY J1HOBOTO

npeaMeTa, PO3BHTOK SIKOI 3akiHUMBCS padime fAii B mpucynka: "lleperopine

BYTUIIS TII0, Ta Bxe He nmaBasio Toro ceity." (II. Mwupawmii). YTBOpIOIOTHCS
aKTHBHI JIEMNPUKMETHUKH MHUHYJIOTO 4acy BiJl OCHOBU 1H(IHITUBY NpedikcaTbHUX
HENEePEeX1HUX MA1€CTIB JOKOHAHOTO BHJY 3a JOMNOMOTOI0 cydikca -J- 1 POJOBHX
JTUEMPUKMETHUKOBUX 3aKIHUEHb: ooepes’aninu - ooepes'auinuil, 301i0HIMU -
300U, AKTUBHI TIENPUKMETHUKH 3 Cy(DikcoM -wus- (-6ui-) B yKpaiHCHKIHA MOBI
HE BXXHMBAIOTHCS. SIK MpaBWIO, 11 MIENPUKMETHUKUA 3aMIHIOIOTHCS OIMCOBOIO
dbopmoro: moi, wo nepemie; moi, wo oOonomie. B aHTMIACBKIA MOBI
JIENPUKMETHUKM MHUHYJIONO 4Yacy B aKTUBHOMY CTaHl YTBOPIOIOTHCS BIJl
HETNCPEXTHUX JIECIIB JIOJAaBaHHIM 3aKiHueHHs -€d 10 iH(IHITHBY NpaBUIBHHX
miecmiB: to remain - remained; us ¢gopMa HenpaBUIBHUX JIECITIB YTBOPIOETHCS
pisauMu criocobamu: to sleep - slept; to go - gone; to fall - fallen. Past Participle
HETIePEeX1THUX JIECTIB, SIK MPABUIO, CAMOCTIMHO HE B)KUBAETHCS, a JIMIIIE BXOIUTH
10 ckiany ckiaaaHux ¢opm miecioBa (nepdekra, macusy): | have come, he has
walked, she had run.

[TacuBHI JIEMPUKMETHUKH BUPAXAIOTh O3HAKY TMpeaMeTa, Ha SKUH
CIpsIMOBaHa Jlisl, 3aKJIaJICHa B CAMOMY JIE€MPUKMETHHUKY. Y TBOPIOIOTHCS ITaCHUBHI
JIETTPUKMETHUKH TUIBKK BIJ TEpexigTHuX mieciiB. ITacuBHI JIENPUKMETHUKH B
Cy4yacHIi yKpaiHChKii MOBI MalOTh TUTbKH (DOPMY MUHYIJIOTO Yacy. Y TBOPIOIOTHCS
Bl OCHOBM Heo3HaueHoi ¢opmu: 1) 3a momomoror cydikca -H-: nucamu -
nucanutl, aopecysamu - aopecosanuil, 2) 3a H0MOMOrow cydikca -ew- (-ewn-):
eéapumu - eapeHuti; 3) 3a AOMOMOror0 cydikca -m- ; mumu - mMumuil, 2pimu -
epimutl.

B aurmiiicekiii MoBI (GoOpMy MacHBHOTO CTaHy MOXYTb MaTH SK
TIEMPUKMETHUKHA TEMEPIIIHLOr0, TaK | MHUHYJIOrO Yacy NEPeXiJHUX IIECIB.

JlienprKMETHHK TEMEepiliHbOro Yacy nmacuBHoro crany (Present Participle Passive)
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YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOIOI0 JOMOMIXHOro jgiecioBa to be B dopmi Present
Participle -being- i cmucnoBoro miecnosa: being asked. /lienpukMeTHHK MHUHYJIOTO
yacy nacuBHoro crany (Past Participle Passive) yrBoproeTbcst Tak camo, sik i Past
Participle Active nemepexiguux mieciiB. Present Participle Passive BxxuBaeThbcs
JUTST BUPKEHHS Jii, M0 BiOYBa€ThCS B JaHUH MOMEHT y (PYHKIlIi o3HaYeHHS ab0
0OCTaBMHU MPUYMHU 1 Yacy. 3a BIJICYTHICTIO aHAIOTIYHOT (POPMHU Ni€NTPUKMETHHKA
B YKpalHCBKIA MOBI, NpH TEPEeKaal BUKOPUCTOBYIOTHCS TIJPSAIHI PEUCHHS:
o3HauajbHi, yacy, npuuuHu: The large building being built in our street is a new
0oOCTaBHHM MIPUYMHU 1 Yacy. 3a BIACYTHICTIO aHAJIOTIYHOI (hOPMH JIEMPUKMETHUKA
B YKpaiHCBbKI MOBI, TpH MEPEKyIaJil BUKOPUCTOBYIOTHCS MIAPSAIHI PEUYCHHS:
o3HauajbHi, yacy, npuuunu: The large building being built in our street is a new

school house. Benukuii OyauHOK, 10 OyAyeTbCcs HA HaIlli BYJIHMIN, 1€ HOBA

mkona. Being left alone, | went on with my work. Koau s 3anumuBest ofguH, s
IIPOIOBXKYBaB CBOIO pobOoTy. Past Participle Passive BxuBaeTbes Il BUPAKCHHS
qii, sika BimOyBaeThCs 3BUYANHO, a00 siKa Bike 3akiHumiacs: They sent us the list of
goods imported by that firm. Bonu Hamicmanum HaM CIHCOK TOBapiB, IO

IMIIOPTYIOThC 1i€t0 Bipmoro. On our excursion we saw a wall built many hundred

years ago. Ilix yac exckypcii MU OTJISIHYJIM CTiHY, 30yJI0BaHy 0arato COT€Hb POKIB
TOMY.

OxpiM 3rajjaHux JIENPUKMETHUKIB B aHINIMCHKIM MOBI ICHY€ III€ OJIMH, TaK
3BaHuil nepdexktHuil aienpukmetHuk (Perfect Participle), sxkuit mae dopmu
aKTUBHOTO 1 TACHBHOTO CTaHy 1 BHU3HA4Ya€ Ji10, IO MepeayBayia Mii Ji€ciioBa B
ocoboBiii Qopmi. Perfect Participle Active yTBOpIOEThCS 3a JOIMOMOTOIO
nonoMikHOTO fiecioBa to have y ¢opmi Present Participle having- i cmucioBoro
niecnoBa y ¢dopmi Past Participle: having written - wanucaswu, having asked —
CRUMasuiu.

s ¢dopma BxkuBaeTbcs y GYHKIII OOCTaBUHM NPUYMHUA 1 BIJIOBIIAE

YKpaTHChbKOMY JIIEMPHUCTIBHUKY JOKOHaHoro Buay Ha -ww. Having fulfilled the

terms of the contract we refused to admit the claims of the firm. Bukonaswu ymosu

Y200u, Mu 8i0MOBUNUCS GUHAMU NPEMeH3i10 Qipmu.
20



Perfect Participle Passive yTBOproeTbCsi 3a JOMOMOIOI0 JOMOMIXHOTO
Oiecnosa 10 be y ¢popmi Past Participle: having been written. Ha ykpaiHCbKy MOBY
nepekaaaaerbes miapsaauM pedeHasM: ("Having lost all hope of finding his room
Mr. Pickwick suddenly saw an open door"(Ch. Dickens). "BrpaTusiiuu Oyab-sKy
HA/1I0 3HAaWTH CBOIO KiMHATy, mictep [likHik panTom moGauuB BiAKpHUTI 1BEpi.").

Having been sent to the wrong address the letter didn't reach it. Ockinpku HcT OYB

[OCJIaHUM 32 HEBIPHOIO aJIPECOl0, BiH JI0 HEIO HE JIINIIOB.

2.2.AHai3  BKHBAHOCTI JiENPUKMETHHKIB Ta  JIENPUKMETHHUKOBHX
KOHCTPYKIii y kHu3i @. Crorra @inkepanbaa «Beauknii I'ercoi»

Ilo6 pocmiguTH, $AKI JIENPUKMETHUKU Ta J1ENPUKMETHUKOBI 3BOPOTU
HalOUIbIIe 3yCTpiyaloTbCcs B XYAOXKHIM Jiteparypi, kuHura @. Ckorra
diypxepanbaa «Benukuit I'ercOi» Oyna oOpana nis npukiany. Lls kaura e
KJIACHKOIO CBITOBO1 JiTepaTypu. CHOpUparoyuch Ha 1€ JOCHIIKEHHS, MOXHA
MPUITYCTUTH YACTOTY BUKOPUCTAHHSA JIEMPUKMETHUKIB HE TIIBKU B JIITEPATYPHUX
TBOpax, ajie ¥ y MoB1 B3araji. /[eTaJlbHO OmpaifoBaBIIM TEKCT, METOJOM IMOBHOL
BUOIpku Oyno BigiOpano 500 II€EMPUKMETHUKIB Ta JIIENPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKIIH.

HanzsuuaitHo mepenbauyBaHuM pesyiabTaToM Oyiio Te, mo Participle |
3yCTPI4a€ThCsl Y TEKCTI TBOPY Haiuacriiie, a came 266 pasiB, 1110 cTaHOBUTH 53,2%
BiJI 3arajbHOi KIJBKOCTI. 3Ba)KalouM Ha 1€, MOXXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO BIH
BUKOHY€ pi3HI (yHKIII B pedeHHAX. SKICHO-KUIbKICHUN aHali3 Ja€ MOXJIHUBICTh
CKJIACTH HACTYIIHY Tpajallito Bukopuctanus Participle [ y pi3Hux GpyHKIIAX:

1) Adverbial modifier of attendant circumstances — 134 2) Attribute — 94
3) Adverbial modifier of manner — 21

4) Part of complex object — 7

5) Predicative — 5

6) Part of compound verbal predicate — 2

7) Adverbial modifier of time — 2

8) Adverbial modifier of comparison — 1
21



ABTOp Takoxx BukopuctoBye Participle Il y cBoemy TBOpi, Imomnpabaa
Habarato pimme — 206 pasiB, mo craHoBuTh 41,2%. Tak camo, sk 1 Participle I,
Participle Il 3ycTpiuaerscst y pi3HUX (PYHKIIISIX Y PEUCHHI:

1. 1) Attribute — 159

2. 2) Predicative — 38

3. 3) Adverbial modifier of attendant circumstances — 4
4. 4) Part of complex object — 3

5. 5) Part of compound verbal predicate — 1

6. 6) Adverbial modifier of attendant condition — 1

3a MMM JaHMMHM MOJKHA 3pO3yMITH, IO JUIsI TOro, 100 BUPA3ZUTH
O3HAYCHHS Ta 00CTaBUHY criocoOy aii ciij BukopucroByBatH Participle I. B cBoro
yepry Participle 11 yacrimie BUKOpUCTOBYETHCS SIK MPEIUKATUB.

3BEpTa04M yBary Ha OUIbII CKJIAJHI KOHCTPYKIIi 3 AIENPUKMETHUKOM Y iX
CKJaal, MOJKHA IIOMITHTH, 10 11X B KHH31 He Oararo. OO'exTHHI
JUEMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT 3YCTpIBCS JIMIIE pa3, a BUMNAAKIB BKUBaHHS
Cy0’€KTHOrO0 J1€ENPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY B3araji HeTpamuiock. HaiiOinbim
BKMBAHMUMH 3  yCIX  KOHCTpYKIid €  [lpuciiBHUKOBHI  abCOMIOTHUM
JIENPUKMETHUKOBUH 3BOpOT Ta IIpuciiBHUKOBUI aOCONMIOTHUI 3BOPOT, TOMY IO Y
TEKCT1 MPUCYTH1 9 NpUKIaIIB KO)KHOTO. AOCONMIOTHUHN J1€ENPUKMETHUKOBHUI 3BOPOT

BXKMBA€TbCsl 4 pa3u, TOAl SK IMEHHUKOBUW aOCOJIOTHUN 3BOPOT — 9.
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BucHoBku 10 po3ainy 2

Jpyruii po3aia KypcoBOi poOOTH MPHUCBAYCHUM 31CTaBHIA XapaTepHUCTHIN
JTIEMPUKMETHUKIB B 1HTJIHCHKIA Ta YKpaiHCHKiIM MOBax, a TaKoJ aHANi3y aHaTi3y
BUMAJKIB BXMBAHHS JIENPUKMETHHUKIB Ta JIENMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIN Y
kHu3l @. Cxorra dimmxepansaa «Bemukuii ['etcOi». [ns mocmimkeHHs Oyio
BUKOPHCTAHO OpHUTiHAA KHUTH HAlMCAaHUW aHTJIHCHKOI0O MOBOIO Ta MepeKia
Anjpis [lexauka ykpaiHCbKOIO MOBOIO.

Pesynbrararamu anamizy BusiBieHo, 1o Participle I BxkuBaeThcsi Habarato
vacrimme Hixk Participle I1. Participle | y Tekcti BuKOHye (yHKII 0OCTaBUHH
criocoOy i, 03HAYeHHsI, YaCTUHU CKJIQJHOTO A0oAaTKy. Pijiie, ane MU MOKEMO
3YCTpPITH L€ BUJ JIENPUKMETHUKA Y (QYHKIIT MPEIUKATUBA, YACTUHU CKJIAJIEHOTO
JIECTIBHOTO TIPUCY/IKA, 00CTaBUHM Yacy Ta mopiBHsHHsA. Participle I y 6inbimocTi
BUIIAJIKIB BXKUBAETHCS y PYyHKLIT O3HAUeHHs. TakoX MU MOXEMO MOT0 3yCTPITH SIK
MpeAuKaTUB, 00CTaBUHY CHOCOOy [ii, YaCTUHY CKJIAJHOTO IOAATKy Ta YacCTUHU
CKJIQJICHOTO JIIECIIBHOIO NPUCYAKA. 3BEpTAalOUM YBary Ha J1€NPUKMETHHKOBI

KOHCTPYKIii, MO’KHA MOMITUTH, 110 BOHU € PIJKICHUM SIBUILEM y TEKCTI TBOPY.

23



BUCHOBKH

[Tim yac mOCHTiKEHHS TEMH BXKMBAaHHS JTIEMPUKMETHUKIB B aHTJIIMCHKINA Ta
YKpaiHChKiii MOBax OyJI0 BU3HA4Y€HO, IO JIENPUKMETHUK — 1€ HeocoOoBa (popma
JECTIOBA, KA MA€ XapaKTEPUCTUKH JI€CTIOBA, MPUKMETHUKA Ta MPHUCITIBHUKA. B
aHTIMCHKINA MOBI JIEMPUKMETHUKH MalOTh KaTeropii yacy, CTaHy Ta BHAY. Takox
BOHHM MOXYTh BUKOHYBATH PI13HOMaHITHI (yHKIIi B pedyeHHI (O3HAUEHHS, PI3HUX
TUIIB OOCTaBHHM, TNPEIUKATHBA, YACTHHH CKJIAJACHOTO JOJaTKa Ta YaCTUHU
CKJIQJICHOTO JI€ECTIBHOIO TIpUCyAKa). Takoxk IENPUKMETHUKHA MOXYTb OYyTH
YaCTUHOIO OUIBII CKJIAJJHUX CTPYKTYP, 5Kl € IIENPUKMETHUKOBUMU 3BOPOTAMHU.

He3Baxaroun Ha Te, MO AIEMPUKMETHUKHA JTOCUTH YacTO 3YCTPIYarOTHCS B
TEKCTaX, BOHM BUKJIMKAIOTh TIEBHI TPYIHOIII Y TiepekianayiB. B ykpaiHchkiil MOBI
He iCHye MOBHHX BimnmoBimHMKIB st Participle |, Participle I, a takox mis
KOHCTPYKIIIM y SIKMX BOHU BXKHMBalOThbca. Came TOMY [l BUKOHAHHSI KOPEKTHOTO
NepeKIaay TaK BaXKJIMBO 3HATH, SKI (PYHKIIi BUKOHYIOTh JIENPUKMETHUKH Y
pEYCHHI Ta 3HATH OCHOBHA MPHUHIMIHK iX Tepeaadi Ha MOBY mepeknany. [lpu
nepeaayl aHMMChKOTO JIEMPUKMETHUKA CIT1JT BpaXOBYBaTH HACTYMHI (aKTOPH:
®opMy aHTTIHCHKOTO JIIENPUKMETHHKA;
3aKOHOMIpPHICTh CHOCO0IB TEpEKIaay Bili CUHTAKCUYHOI (PYHKIIi, IO BUKOHYE
J1ETTPUKMETHUK;

BoxuBaHHS AlENPUKMETHUKA Y KOHCTPYKIIISX.

vy OLIBIIOCTI BHUITQJKIB, T ETTPUKMETHUKHU aHTJIIHACBKOI  MOBH
MIEPEKIAMAIOTHCA Ha YKPATHCHKY MiIPSAHUMHU PEUCHHSIMHU, OCOOJIMBO, KOJIM BOHU
BUKOHYIOTh (DYHKIIIT 0OCTaBUHU. BiabIIICTh JI€ENPUKMETHUKIB Y (POpMI O3HAUEHHS
30epiratoTb CBOIO (YHKIIIFO 1 B PEYCHHI HAIOK pITHOK MOBOIO Ta
NepeKIaIatoThCs MPUKMETHUKOM. Participles y macuBHOMY CTaHI MepeKIagacThCs
0Cc000BOI0 (OPMOIO JI€CIOBA- MPUCYAKA Yy CKIAAl MTIAPSAHOTO O3HAYaIBHOTO
peuenns. Xowa iHomi g (Qopma MoOke TEpeKIajaTHCS — MaCUBHUM
JTIENPUKMETHUKOM. BapTto 3asmaumtn, 1mo koium Participle | Bukonye poib

BCTaBHOI (Ppasu, TO y nmepeksiaji BiMOBITHUKOM € HEOCOOOBE T1€CTIOBO.
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Ha ocHOBI BUKIaJeHOro Mmatepiaixy, CTaJO 3pO3YMLJIO, M0 Yy OUIBIIOCTI
BUMAJKIB, JIEMPUKMETHUKHA AHTIIACHKOI MOBH IEPEKIaNaloThCcs Ha YKpaiHCBKY
HiAPATHAME PEUEHHSIMHU, OCOOJIMBO, KOJIM BOHU BHUKOHYIOTH (DYHKIIT OOCTaBHHH.
binburicTe mienpuKMeTHHUKIB Y (popMi 03HAUYCHHS 30€piraroTh CBOIO (YYHKIIIO 1 B
pEUeHHI HAIIOI0 PIIHOI0 MOBOIO Ta MEPEKIAAAI0ThCS MPUKMETHUKOM. THUM Yacom
JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH TiJ Yac MEePeKIaly BUMAraloTh PO3MOALTY PEYCHHS Ha

TOJIOBHY Ta HIPSIAHY YaCTUHU.
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PE3IOME

Metoro pobOTH € AOCHIAWTH, SIKI CHUHTAaKCH4YHI (YHKIII BHUKOHYIOThH
JIENPUKMETHUKN Yy PEUEHHI Ta SKUM 1€ Ma€ BIUIMB Ha BUKOPHUCTAHHS THUX YU
THIIIMX CUHTAKCUYHHUX OJMHMUIIb IT1JT 9Yac TMEPEKIaTy TEKCTY.

O0'ekTOM  JOCHIDKEHHS € JIENPUKMETHUKH Ta JIENPUKMETHHUKOBI
KOHCTPYKIIii B aHIJIIACBKIM Ta YKpaiHChKIM MOBax.

IIpenmeroM AOCHIIKEHHS € CHUHTAaKCU4YHI (DyHKIII AIENPUKMETHUKIB B
aHTIMCHKINA MOBI Ta CIIOCOOH iX TEepeKIIaay Ha YKPaiHChKY MOBY.

Y KypcoBiii pPoOOTI OMHUCYIOTHCS OCHOBHI BHJIM JIENPUKMETHUKIB B
aHTJIIACHKINA Ta YKpaiHChKIA MOBax, BUMAJKHU IX B)KMBaHHS, CIOCOOM IMepeKiaay
aHTJIACHKOTO JIEMPUKMETHUKA YKPATHCHKOIO MOBOIO, BU3HAYAIOTHCS TPYAHOII
nepekialy Ta ix mpuuuHu. byno 3'sicoBaHo, 1110 MiJ Yac NepeKyiaay Ciija 3BepTaTu
ocoOMBYy yBary Ha (opMy aHTJIMCHKOTO IEMNPUKMETHHUKA, 3aKOHOMIPHOCTI
CIoco0iB MepeKaay BiJ CHUHTAKCUYHOI (PYHKIIIi, 10 BUKOHYE MPUKMETHHUK Ta
KOHCTPYKIIi, B SKHUX JI€NPUKMETHUK BXHUBaeTbca. HalOuIblm mommpeHuM
CrocoOOM Tiepeiaul ADKIPUKMETHUKA 3 aHTJIIAChKOI MOBHM Ha YKPAiHCBKY €

BUKOPHUCTAHHA CKJ'IaI[HOHiI[pHI[HI/IX Ta CKIIAAHOCYPAOAHUX PCUCHD.

Kniouosi cnosa: nienpukMeTHUK, CHHTAKCUYHI (DYHKIII1, 11€MPUKMETHUKOBI

KOHCTPYKIIi1
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RESUME

The purpose of the work is to investigate what syntactic functions are
performed by verbs in a sentence and what effect this has on the use of certain
syntactic units during text translation.

The object of the study is verbs and verb constructions in English and
Ukrainian languages.

The subject of the research is the syntactic functions of verbs in the English
language and methods of their translation into the Ukrainian language.

The course work describes the main types of verbs in English and Ukrainian
languages, cases of their use, ways of translating English verbs into Ukrainian, and
identifies translation difficulties and their causes. It was found that during the
translation, special attention should be paid to the form of the English participle,
the regularities of the methods of translation from the syntactic function performed
by the adjective and the constructions in which the participle is used. The most
common way of transferring a predicate from English to Ukrainian is the use of

complex and complex sentences.

Key words: participle, syntactic functions, participial constructions
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